Acts 19:10



 is the transitional/explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to Paul’s teaching in the lecture hall of Tyrannus.  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions as an active voice, with the situation previously described producing the action of taking place.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS, meaning “year” and the cardinal adjective DUO, meaning “two.”  The prepositional phrase means “for or over a period of two years.”

“This took place for two years,”
 is the conjunction HWSTE, which is used to introduce a result clause and is translated “so that.”  Then we have the accusative subject of the infinitive from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the articular present active participle from the verb KATOIKEW, which means “to live; to inhabit.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who” and most often this use of the article also contains an embedded demonstrative pronoun: “those.”  Therefore, there are two viable translations here that mean exactly the same thing: “all those who live” or “all who live.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what began in the past and is still occurring when Luke writes.


The active voice indicates that all the people of the Roman Province of Asia produced the action of hearing the word of the Lord, that is, the presentation of the gospel at one time or another during the two years Paul taught in the lecture hall of Tyrannus.


The participle is circumstantial in its verbal aspects, but substantivized by the article.  It can be translated “all the inhabitants.”

With this we have the accusative subject of the infinitive from the feminine singular article and proper noun ASIA, used as an adjective, modifying the subject “all the inhabitants.”  Thus the complete subject of the infinitive is “all the Asian inhabitants.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all the Asian inhabitants produced the action of hearing.


The infinitive is an infinitive of result with the conjunction HWSTE.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word, message, teaching, etc.” plus the possessive genitive (‘belonging to’) or the objective genitive (‘about’) from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”   Since translators cannot decide what king of genitive is being used, they often use the generic descriptive genitive to translate these constructions.  Thus we see “the word of the Lord,” which is not a bad translation, but it doesn’t tell us anything.  The translation “the message about the Lord” gives us a better idea from the context of what is going on—Paul is proclaiming the gospel and teaching the doctrines about the person of Jesus as the Christ.  The objective genitive is a better translation here, because it more clearly brings out the context of what is actually happening.
“so that all the Asian inhabitants heard the message about the Lord,”

 is the additive use of the combination of the two conjunctions TE and KAI, meaning “and,” used this way many times by Luke as one of his favorite connectives plus the appositional accusative from the masculine plural adjective IOUDAIOS and noun HELLĒN, meaning “Jews and Greeks.”

“Jews and Greeks.”

Acts 19:10 corrected translation
“This took place for two years, so that all the Asian inhabitants heard the message about the Lord, Jews and Greeks.”
Explanation:
1.  “This took place for two years,”

a.  From the time Paul left the synagogue of the Jews he began teaching in the lecture hall of Tyrannus for the next two years.

b.  Paul taught doctrine for a total of about three years according to Acts 20:31, “Therefore be on the alert, remembering that night and day for a period of three years I did not cease to admonish each one with tears.”



(1)  The three months in the synagogue of the Jews, Acts 19:8.



(2)  The two years mentioned here.



(3)  The unspecified amount of time (about six months) after the two years, mentioned in Acts 19:22, “And having sent into Macedonia two of those who ministered to him, Timothy and Erastus, he himself stayed in Asia for a while.”


c.  Paul presented the gospel and taught the word of God daily for about two and a half years in Ephesus.  If he did so from 11 a.m. until 4 p.m. as Codex Bezae says, that would be about (910 days times 5 hours per day) 4550 hours of teaching or the equivalent of teaching one hour a week on Sunday mornings for 50 weeks of the year or 901 weeks or 40 years.  In other words, Paul may have taught in his two and a half years in Ephesus what takes 40 years to learn going to Sunday school for your entire adult life.  This explains why the Ephesian church was so advanced doctrinally.

2.  “so that all the Asian inhabitants heard the message about the Lord,”

a.  The result of Paul’s time in Ephesus is now explained by Luke.  Paul had a highly successful mission there.


b.  The words “all the Asian inhabitants” refer to all the people living in the entire Roman Province of Asia, which includes the following major cities: Pergamum, Thyatira, Sardis, Smyrna, Philadelphia, Ephesus, Hierapolis, Laodicea, and Colossae.  “Revelation 2 and 3 are sufficient to show that leading cities in Asia had been evangelized at a fairly early date; at the time of writing [late first century] some at least of the seven churches addressed were in a state of decline.”


c.  Paul himself did not need to go to all these cities as attested by Col 1:7-8; 2:1; 4:12f, where Epaphras represented him.


d.  According to Paul’s statement in 1 Cor 16:9 this was one of the most productive and fruitful periods of his life—“a wide door for effective work has opened.”

3.  “Jews and Greeks.”

a. There is no partiality with God, and so there was no partiality with Paul.  He taught anyone who was willing to listen, both Jews and Greeks.


b.  This little addendum by Luke tells us that Jews left the synagogue and came to listen to Paul.  Greeks left the pagan temple of Artemis and came to listen to Paul.   This is the story of Acts 19:23ff.


c.  By application, anyone who walks into a Christian church to hear the teaching of the word of God should be welcomed.  The word of God is for everyone, and there is no partiality or prejudice with God.


d.  Apparently there was a serious division amongst the Jews over the ministry of Paul in Asia.  Notice the statement in Acts 21:27 of who instigated the riot in Jerusalem against Paul, when he was arrested by the Romans, “When the seven days were almost over, the Jews from Asia, upon seeing him in the temple, began to stir up all the crowd and laid hands on him.”  It was the Jews from Ephesus (they recognized Trophimus the Ephesian, verse 29) that seized and began beating Paul in the Temple grounds.  What Satan was unable to accomplish by the Gentile attack on Paul in the city of Ephesus (Acts 19:23-41) he was able to accomplish by the Jews of Ephesus in Jerusalem.

� BDAG, p. 367.


� Barrett, ICC, Vol 2, p. 906.


� So Barrett and Witherington.
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